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FORMULÁRIO	DE	CRIAÇÃO	DE	DISCIPLINA

1	NOME	DO	PROGRAMA:	Letras:	Estudos	Literários
	
2	Proposta	de:
(	x	)			Criação	de	disciplina
(		)			Exclusão	de	disciplina	da	grade	curricular
(		)			Mudança	de	denominação	da	disciplina
(		)			Alteração	do	nº	de	créditos	da	disciplina
(		)			Alteração	de	pré-requisitos
(		)			Outro			_____
	
	
3	DISCIPLINA:	LABORATÓRIO	DE	TRADUÇÃO	LITERÁRIA
_____
	
Departamento	Responsável:	Departamento	de	Letras	Estrangeiras	Modernas	-	DLEM
_____
	
Data	da	Anuência	do	Departamento:		12/12/2025
	
Área	de	Concentração:	Teorias	da	literatura	e	representações	culturais
_____
	
Classificação:
(			)					Obrigatória
(	x	)					Optativa
	
Carga	Horária
Teórica	(horas):	60
Prática	(horas):	0
Total	de	créditos:	4
	
Pré-requisitos:
(	x	)			Não
(		)			Sim:	______
	
A	disciplina	está	sendo	proposta	para	o(s)	nível(is)	de:
(		)			Mestrado	Profissional
(	x	)			Mestrado	Acadêmico
(	x	)			Doutorado
	
4	Justificativa
No	âmbito	da	linha	de	pesquisa	“Criação	Literária”	e	na	esteira	da	reversibilidade	de	Meschonnic	(Poétique	du	traduire,	1999),	
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para	o	qual	“a	prática	é	a	teoria”	e	“a	teoria	é	a	prática”,	a	presente	disciplina	justifica-se	pela	necessidade	de	propor	um	
espaço	de	criação	no	qual	os/as	discentes,	partindo	da	sua	própria	escrita	tradutória,	possam	desenvolver	um	olhar	crítico	para	
seus	objetos	de	pesquisa,	para	seus	recursos	poéticos,	para	as	poéticas	do	traduzir	praticadas	no	campo	literário	brasileiro	e	
para	as	teorias	da	tradução	literária.
	
______
	
	
5	Objetivos
Objetiva-se	que	os/as	discentes,	através	de	atividades	experimentais	de	tradução	literária,	aperfeiçoem	suas	competências	
tradutórias	em	diferentes	gêneros	literários	e	entrem	em	contato,	de	acordo	com	a	necessidade	prática	dos	projetos	
tradutórios	desenvolvidos	ao	longo	do	curso,	com	variadas	reflexões	crítico-teóricas	dos	Estudos	da	Tradução.
	
______
	
6	Ementa
Leitura	crítica	de	traduções	literárias.	A	relação	entre	teoria	e	prática	na	tradução	literária.	Tradução	como	crítica.	Tradução	
como	(re)criação.	Tradução	e	subjetividade.	Tradução	comentada	e	pesquisa	acadêmica.	Produção	e	discussão	de	projetos	
tradutórios.
	
_____
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8	Forma(s)	de	avaliação
A	avaliação	se	dará	em	função	da	participação	nas	atividades	propostas	e	na	elaboração	de	um	projeto	tradutório	como	
trabalho	final	de	disciplina.
	
_____
	
	
9	DOCENTE(S)	RESPONSÁVEL(IS)
	

Docente Instituição

Thiago	Mattos	de	Oliveira UFJF

	
10	 Serão	 necessários	 recursos	 humanos	 e/ou	 materiais	 adicionais	 em	 consequência	 da	 criação	 da
disciplina?
(		)					Sim
(	x	)					Não
	
11	Aprovado	pelo	Colegiado	do	Programa	em:	26/09/2025
	
	
Juiz	de	Fora,	20/01/2026.

	

	Assinatura	do(a)	Coordenador(a)

Documento	assinado	eletronicamente	por	Marcos	Vinicius	Ferreira	de	Oliveira,	Servidor(a),	em	20/01/2026,	às
11:01,	conforme	horário	oficial	de	Brasília,	com	fundamento	no	§	3º	do	art.	4º	do	Decreto	nº	10.543,	de	13	de
novembro	de	2020.

A	autenticidade	deste	documento	pode	ser	conferida	no	Portal	do	SEI-Ufjf	(www2.ufjf.br/SEI)	através	do	ícone
Conferência	de	Documentos,	informando	o	código	verificador	2832023	e	o	código	CRC	73EB5339.
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